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  ELŐSZÓ


  Ugyanabban a pillanatban.


  Durman nyomozó kezében meggyulladt a gyufacsonk.


  Az anarchista Varanov meggyújtotta a gyutacsot.


  Libuše Hedbávná különös szögben megdöntötte a fejecskéjét, ami így enyhén emlékeztetett a villámcsapástól kettéhasadt nyírfára.


  Miksa császár tégelybe tette a lepkét, ami úgy teleszívta magát a császár lovának könnyeivel, hogy már repülni sem tudott.


  Oul kanonok a könyv lapozgatása közben megvágta a kezét egy lappal.


  Akozmikus erő szédületes forgása közepette, apa és anya nélkül, az egyszerű embertől megszületett az Úr. Egy csillag sem fénylett a bölcsője fölött, királyi ajándékokat sem hozott neki senki.


  Nem érezte magát kényelmesen a testében, fáradt és elcsigázott volt. Hiányzott neki az együttérzés, mert nem ismerte sem a szülők szeretetét, sem az ártatlan gyermeki játékot, hiszen öregen és mogorván született.


  És mindennek a hátterében lement a nap. Elsőként egy üveg pezsgő pukkant. Rögtön utána a bomba.


  Ezzel kezdődött minden.


  1Aforró víz jajveszékelése


  Olcsó, biztonságos és használható eszközt kell feltalálni, ami meggátolja, hogy a nemi közösülés fogantatásba torkolljon. Az emberek akkor a gondolkodás helyett inkább közösülni fognak, méghozzá bármikor, amikor csak kedvük szottyan, anélkül, hogy a következményektől tartanának, mint az állatok, és akkor majd úgy is lehet őket irányítani, mint az állatokat. Amindig elérhető, olcsó testi gyönyör lebontja az erkölcsöket és felváltja a szellemi gyönyört. Ki akarna a tisztesség rögös útján a mennybe jutni, ha könnyedén bevétkezheti magát oda, akár napjában többször is?


  (Az Ordo Novi Ordinis feladatai a vegytan területén)


  Aszolgálóleányának mindig egyszerre két szeretője volt, ez volt az egyetlen alapelve. Az egyik úr sem  és ez érthető is  tudott a másik létezéséről…


  Most éppen egy katonán és egy kéményseprőn volt a sor.


  Amikor a katonának kimenője volt, útban a piac felé, a Petřín lábánál elterülő sűrű bozótban találkozott vele, rögtön az Újezdi kaszárnyák mellett, ahol aztán hanyagolva a felesleges szócséplést a fának támaszkodva döngette meg, miközben az egyenruhája övére akasztott szurony ritmusosan csapkodta a húsos seggét, és ez jobban megnyugtatta a lányt, mint maga az aktus.


  Akéményseprő a tetőről ereszkedett le hozzá a padlásra, ahol a mosott ruhát szárította. Mindig csupa korom volt, mosakodásra nem volt idő, ezért a gerenda mögött egy saját kézzel varrt fehér pamut szkafandert dugott el neki, ami négy nyílást kivéve hermetikusan fedte be a férfi testét, de még a kéményseprő kefét is a hátán. Amikor a szeretett kéményseprőjét beöltöztette, és az apró gombokból álló gombsort begombolta a hátán, csak a szemei, a szája és a nemi szerve látszottak ki, a kosz pedig szépen bennmaradt.


  Akét szerető ondója így útban a hüvelye és méhe között végeláthatatlan harcot folytatott, így az ivarsejtecskék elpusztították egymást, mielőtt egyik vagy másik a petéig jutott volna. Így mikor a szolgálóleány este a kamrájában elaludt, az öléből a nyitott ablakon keresztül több százmillió befejezetlen féllélek, félkész lény távozott, akiknek meg volt ugyan a lehetőségük, csak a szerencséjük hiányzott, hogy elérjenek a létezésbe; az asztrálsík megremegett kétségbeesett jajveszékelésüktől. Akorszakban, mikor egyedüli védekezést a megolajozott halhólyag, vagy a nyers báránybél nyújtott, és ezeket a csúszós hártyákat emberfeletti teljesítmény volt felhúzni, ez zseniálisan egyszerű fogamzásgátlást jelentett, de erről a szolgálóleánynak sejtése sem volt.


  Éjfél után járt már, mikor a kamrája ajtaján az Úr dörömbölt.


  Forralj vizet, rengeteg forró vizet akarok.


  Rengeteg forróra vagy rengeteg vízre gondolt Uram?


  Rengeteg mindkettőt.


  Aha. Rohanok Uram.


  Szófogadóan felkelt, hálóingben vizet vitt a melegítőedénybe, és tüzet rakott alá. Az éjszakai hidegben felágaskodtak a mellbimbói, de az Úr ezt nem vette észre. Vagy csak úgy tett, mintha nem venné észre. Vagy észrevette, csak nem érdekelte. Avíz végül felforrt, a lány mehetett aludni.


  Az Úr a forró vízzel teli vödörrel lement a pincébe, és a káposzta savanyítására szolgáló, hatalmas kőagyag tartály árnyékában kinyitotta az apró, vasalt ajtót, amihez csak neki volt kulcsa, amit egy pillanatra sem engedett ki a keze ügyéből.


  Az ajtó után további keskeny és meredek lépcső vezetett lefelé, az alacsony, de nagy alapterületű román kriptába. Szürkésfehér tufkőből készült alacsony boltozat támasztott itt alá két sor homokkő oszlopot, amiken rég elfelejtett történetek faragott szörnyetegei csúsztak-másztak. Apenésszel és maró sóvirágokkal tarkított falak bevilágították a kövek komor komótosságát.


  Más, aki tudhatott volna a kriptáról, már régen halott volt. Az Úr évekkel ezelőtt csak véletlenül találta meg, mikor a pincében nekitámaszkodott valaminek, amit falnak gondolt, de aztán bezuhant a rossz ajtókon keresztül. Akkor gondosan felújította, és úgy használta, mint titkos dolgozószobát.


  Most rengeteg vér volt mindenütt. Csontok, hús, és más rendetlenség is, de főleg vér. Vér a padlón, vér a falakon, vér a plafonon, vér még az olyan nem várt helyeken is, mint a breviáriumra helyezett kiszáradt rózsa leveleinek alja, a falra akasztott tükör hátulján, vagy a fésű fogai közé száradva. És neki ezt egyedül kell eltakarítania, mert az a buta liba szolgálóleány nem értené a küldetése emelkedettségét, még arra vetemedne, hogy feladja. Vagy még, Isten őrizz, fizetésemelést követelne.


  Mikor minden tiszta volt, az Úr lelkes imádkozásba kezdett, és hosszú idő után megint megérezte a békességet és nyugalmat.


  Minden szerszám ott hevert, megélezve, fényesre csiszolva, mértani alakzatokba rendezve.


  Alevelet lepecsételte és feladta.


  Nem maradt más hátra, mint megvárni a választ.


  2A történelem pásztorai


  Az állattenyésztők vad és haszontalan állatokat nemesítenek, hogy szófogadó hús-, tej- és szőrmeforrásokká változtassák őket. Munkájuk csak sok száz és ezer év múltán terem gyümölcsöt, így türelmet és egy emberöltő határain túlmutató belátást igényel. Hasonlóan tökéletesíti rendünk a történelmet; hosszú évezredek óta gyomlálja ki a káros elemeket, másrészt pedig támogat mindent, ami világuralmi terveinket segíti. Hogy a rend létezése minden beavatatlan számára rejtve maradjon, ügynökeink olyannyira titokban dolgoznak, hogy mi magunk sem tudjuk, mi az, ami magától történt, és mely eseményeket mozdítottuk elő pénzzel, fenyegetéssel, méreggel vagy tőrrel. Összefoglaljuk hát a lehető legrövidebben mostani évünk történéseit, abban a tudatban, hogy akár a mi segítségünkkel, akár nélküle, pontosan úgy történtek, amint azt óhajtottunk:


  Az Egyesült Államokban négyévnyi polgárháború után az Északiak végre legyőzték a Délieket. Ennek köszönhetően az Egyesült Államok haderejét át lehetett csoportosítani a Mexikói határra, így sarokba szorítva a franciá­kat, akik a Habsburg-házi Miksa mexikói császárnak segítenek a köztársaságpártiak elleni harcában.


  Európában eközben megnőtt a feszültség Poroszország és Ausztria között. Mindkét nagyhatalomnak ugyanaz a célja  uralkodni a többi német állam fölött. Amegegyezés lehetetlen, a győztes mindent visz.


  (Az Ordo Novi Ordinis éves jelentése 1865-ből)


  Az első kísérlet feltűnésmentes volt, azzal a pimasz természetességgel, amivel valamikor régen Vitorazszkót rabolták el a Cseh koronától. Amint rájöttek, hogy rosszal kezdtek, megígérték, hogy csak egy pillanatra veszik kölcsön, aztán rögtön vissza is adják, pont, mint Felső- és Alsó-Luzsice esetében. Amikor ez sem működött, kétségbeesésükben nyers erővel akarták elvenni, mint Sziléziát, de dicsőségesen visszaverték őket, és a lokál utolsó üresen maradt széke továbbra is üresen maradt.


  1865 utolsó napja még nem hajlott az éjszakába, és az ételeiről és italairól híres Celetná utcai fogadó a Széttépett kígyóhoz  a fent említett széket leszámítva  tele volt vendégekkel. Amennyezet alatt a dohányfüst viharfellegei terjengtek, a vak hárfás lány kis pódiumán váltogatva játszott cseh hazafias dalokat, Mozart és Wagner operák melódiáit, a pincérek és sommelier-k úgy forgolódtak a vendégek körül, mint tarka lepkék, sörökkel, borokkal és sokszínű röviditalokkal teli tálcák szárnyain.


  Adíszasztalnál, mint mindig a Macskások ültek, azaz az Ezüst Macska Hódolóinak Asztaltársasága: Oul kanonok, Durman rendőrfelügyelő, Kostkan gyógyszerész, Szalona báró, Kört százados és Loskot húsipari mágnás. Avidám kompánia hetes fogatából ma csak Negyeduri titkos tanácsos hiányzott, mert amikor délelőtt a végtagjai izomzatát oly kellemesen ellazító meleg fürdőt vett, a gőz megcsiklandozta az orrát, erre ő akkorát tüsszentett a kádban, hogy attól a gerincében elmozdult egy porckorong. Így most aztán otthon kellett feküdnie az ágyban, a fájós hátára pedig tormalepényeket rakatott. Pedig szegény szerencsétlen egész évben erre készült!


  Aszéke így üresen maradt, és bár (ahogy már említettük) a szomszédos asztaloknál szüntelen érdeklődés mutatkozott iránta, a Macskások nem engedtek. Negyeduri emlékére üresen hagyták, csak egy, a tulaja nevével kivarrt kis pokróccal fedték le ájtatosan.


  Szent Szilvesztert, a pápát és az egyik első vértanút, kinek ma ünnepeljük a neve napját  szólt Oul kanonok ünnepélyesen  a pogányok egy hordó borba fojtották. Ez a Krisztus urunk utáni 335. év utolsó napján történt, és bár Szilveszter már közel volt a halálhoz, szüntelenül dicsérte az Urat, ráadásul olyan lázas buzgalommal, hogy minden hóhérját megtérített az igaz hitre, így azok vele együtt fulladtak. Ezért minden tisztességes kereszténynek úgy illik innia Szilveszter napján, mintha az élete lenne a tét.


  AMacskások felkapták a poharaikat, üveg üveggel koccant. Ezután mindenki az alsó ajkához érintette a pohara szélét, és erősen ráfújt, amitől az hat fehér habsapka löttyent asztal közepére készített tálcára. Csak ezt a rituálét követően kezdtek el inni, de attól az ádámcsutkáik úgy mozogtak, szinte lengtek, mint az angyalok szárnyai. Oul rakta le elsőnek az üres korsót az asztalra, és boldogan, inkább csak úgy magának odasúgta  … és az ige tetté lőn.


  Ha már a vértanúknál tartunk  kezdett bele Loskot  nem tudom kiverni a fejemből a gondolatot, hogy az igaz keresztények mellett sokszor romlott emberek is lehettek, akik ahelyett, hogy szenvedték volna a kínzást, még keresték is, netán még örömüket is lelték benne, és ezzel jól megvezették az Úristent. Mint az én előző könyvelőm, egy bizonyos Holásko. Nemrég derült ki róla, hogy a szobájára könnyű nőket visz fel, de nem azért, hogy közösüljön velük, hiszen ezzel nem is volna semmi baj. Amíg a fiatalember egyedülálló, jobb, ha itt-ott valami cemendével ereszti ki a gőzt, mintha Onán ragadós bűnével szennyezné be magát.


  Kostkan gyógyszerész az utolsó szavaknál egyetértően felkacagott. Oul egy kicsit elkomorodott, de egyelőre nem volt ellenvetése. Amegbátorodott Loskot így folytatta:  És azok a rüfkék ostorozzák, pofozzák, de még gyertyával is égetik az oldalát, és ezt nem is ártó szándékkal, hanem mert ez a Holásko ezt kéri tőlük, mert ennek a Holáskonak ez okoz élvezetet. Afájdalom okoz neki élvezetet, uraim!  ismételte Loskot, hogy hangsúlyt adjon a szavainak.  Ezért azt mondom, ha ez a Holásko be tudott férkőzni a húsipari cégem alkalmazottai közé, akkor hozzá hasonló torzszülöttek lehettek a vértanúk között is, ami elég tisztességtelen konkurencia volt, mert ellentétben a jámbor vértanúkkal, nekik a fájdalom élvezetet okoz, szóval nem is kínozzák, de kényeztetik őket, és akkor nem is vértanúk, hanem kéjtanúk? De a gyönyörnek nem kellene kinyitnia a mennyek országának kapuját, igaz, kanonok úr?


  Oulnak nagyon szép pipája volt, széles körű csodálatnak örvendett az értők között. Azt beszélték, hogy a török Eskişehirből származott, faragványai egy régi mítoszt keltettek életre:a pipa elülső részén egy szakállas ember minden erejét latba vetve gyúrt emberfigurát agyagból, és annak ellenére, hogy a kép egésze alig volt nagyobb, mint egy aszalt szilva, avésnök mesterien ragadta meg aszakállas ember arcán látható erőlködést és szenvedélyt.  Sárból teremt embert, tehát vagy a mezopotámiai Enki, vagy a görög Prométheusz, esetleg Löw zsidó rabbi, vagy maga Jahve Elohim?  kérdezte magától elgondolkodva Durman. Különös, legalább százszor látta már ezt a pipát, de soha nem jutott volna eszébe elgondolkodni a díszítéséről. De akkor miért pont most?


  Akanonok rövid pöfékelését követően atermet belengte alatakaiai dohány nehéz, tömör illata, és Oul végre nekiveselkedett aválasznak:


  Az Úristent átverni nem lehet, drága Loskot. Aszenvedés és a gyönyör az embernek szánt ajándékok, hogy segítségükkel megkülönböztesse a rosszat a jótól. Ha tényleg vannak olyan elfajzott emberek, akiknek a fájdalom kellemes, és ha az Isten kiválasztaná őket, mint mártírjait, akkor egészen biztosan a gyönyör egy fajtájával kínozná meg őket. De még hasonló esetet sem jegyeztek le egyházunk történetében, ezért feltételezzük, hogy a legtöbb embernek a fájdalom kellemetlen, a gyönyör kellemes, és akire ez nem igaz, az egy szörnyeteg, és nem tartozik az emberek társadalmába.


  Apipa most az oldalát mutatta Durmannak, így felfedve a mítosz újabb részletét: Aszakállas, aki korábban (de talán később?  tulajdonképpen nem volt semmilyen irányelv azt illetően, melyik irányba halad a történet ideje) gyúrta az agyagot, most a tüzet emelte ki (vagy tette be?) egy égő máglyából (vagy máglyába?).  Enkit és Löw rabbit tehát kizárhatjuk  örült magában Durman  szóval ez vagy Prométheusz, aki éppen a tüzet lopja el Zeusz tűzhelyéről, vagy Jahve, aki tüzet visz Illésnek a Kármel hegyére.


  Vagy teljesen másképp van  használta ki az alkalmat Szalona báró, mikor Oul elhallgatott, hogy megnyomkodja a pipadohányt egy különös, a gőzgépek dugattyújára emlékeztető eszközzel, az úgynevezett pipatömővel.  Mondjuk, az Isten a vértanúk esetében felcseréli, teszem azt, egy csoda folytán, a fájdalom érzetét a gyönyörével, hogy megkönnyítse szenvedéseiket. Persze csak egy pillanatra, míg meg nem halnak.


  Apincér teli korsókra cserélte ki az üreseket, az urak pedig újból megemelték, ellenőrizték a teli korsók súlyát, hogy könnyítsenek rajta.


  Az ilyen ember, akinek a szenvedés gyönyört okoz, nevezzük kínkedvelőnek, egész biztosan a pokolba jut halála után?  tért vissza a beszélgetésbe Kostkan amint megtörölte az ajkait.  Egyértelműen  válaszolta Oul higgadtan.  Szent Ágoston ugyan állította, hogy a valóságban nincs olyan, hogy rossz, és mindaz, amit rossznak tartunk csak a jó hiánya. Ézsaiás próféta viszont azt mondta: Ki a világosságot alkotom és a sötétséget teremtem, ki békességet szerzek és gonoszt teremtek; én vagyok az Úr, aki mindezt cselekszem! Jézus Máténál ráadásul egyenesen ezt mondja: Nem azért jöttem, hogy békét hozzak, hanem kardot. Azért jöttem, hogy szembe állítsam az embert apjával, a lányt anyjával és a menyet anyósával: saját háza népe lesz az ember ellensége. Tehát az Úristen szabad akaratot adott nekünk jót és rosszat tenni. Néha viszont nehéz megkülönböztetni arosszat ajótól, így ajóért jutalmul akellemest, arosszért büntetésül avisszatetszőt kapjuk, hogy tudjuk, mi melyik. És akinek ajó megkeseredett, arossz ugyanakkor megízlett, nem üdvözül, ezért elkárhozik. Ámen.


  De Kostkan nem bírta abbahagyni:  De a kínkedvelőnek a pokol kellemesebb lesz, mint a Paradicsom. Így a pokolban büntetés helyett jutalom várja. Más szavakkal, a paradicsom és pokol lehetne akár ugyanaz a hely is, azon múlik csak, hogy állította be az Úristen az egyes emberek érzékelését. Elég lenne rá egy amolyan kapcsoló, mint amilyen kar a lokomotívon is van. Jó voltál? Cvakk  ez tetszeni fog neked. Gonoszkodtál? Cvakk  Itt szenvedni fogsz. Megjavultál? Cvakk…


  Akkor már azt is mondhatnánk, hogy az isten és az ördög egy személy  sózott oda Szalona.


  Oul kanonok dühösen lecsapta az asztalra a korsót, hogy csak úgy fröcskölt a sör.  Uraim, maguk tényleg úgy megforgatták a mondandómat, mint egy zongoraszéket. Beszélgessünk inkább valami másról.


  Ajavaslatot egyöntetűen elfogadták, Loskot feldobta a következő témát  nemrég ugyanis nyilvánosságra hozták Ferenc József császár, e néven az első, kiáltványát  így a beszéd, mint útszéli szajha kezdett forgolódni az új felvetés körül.


  Kostkan a mellényzsebéből elővette a Nemzeti lap oda csúsztatott szeptember 21-i címlapját, amin ott volt az említett kiáltvány nyomtatott példánya, és az emlékezetük felfrissítése érdekében fel is olvasta, a hanyag cseh fordítás minden hibájával együtt.


  Hallhatták uraim  dicsérte a szöveget Szalona, amint Kostkan befejezte az olvasást , a császár szerint önrendelkezést ígért minden nemzetnek. Nem csoda, hogy a jó csehek többsége az említett kiáltványtól szélesebb körű függetlenséget, vagy talán a Cseh Korona jogainak megújítását várja.


  Persze, csak az Osztrák birodalom népeinek egyenlő jogokkal bíró föderációjában  tette hozzá szigorú hangon Oul.


  A Habsburg-ház örökös uralma alatti osztatlan kötelékben  fűzte tovább felbuzdulva Kört százados.


  Akanonok eközben elszívta a pipáját, kiszórta belőle az angyaltoll könnyűségű hamut, és az asztalra tette, hogy kihűljön. Ezzel a pipa megint új oldalával fordult Durman irányába, megmutatva egy újabb részt a történetből: a szakállas most egy sziklához láncolva feküdt, óriási megmerevedett hímvesszején, mint egy madárülőkén sas ült, és csőrével tépte a szakállas törzséből a máját. Így meg tudta fejteni a rejtvényt: a hős nem lehetett más, mint Prométheusz, Durman végre megnyugodott és újra a beszélgetésnek szentelhette figyelmét.


  Loskot felkapta a korsóját és ünnepélyesen így szólt:  Emelem poharam szeretett császárunkra, Első Ferenc Józsefre!  a felemelt korsók összekoccantak.


  Be kell vallanom valamit uraim  mondta ellágyulva Kostkan  mindig mikor meglátom az uralkodó gyönyörűen bodros oldalszakállát, kedvem lenne megsimogatni.


  Megtapogatni, beletúrni…  ajánlotta Kört.


  Vagy beletemetni az arcomat  ábrándozott Szalona.


  3Velős csontok fényözönében


  Először mindenkit meggyőzünk, hogy kell, hogy legyen saját véleménye, aztán megadjuk neki.


  (Az Ordo Novi Ordinis novíciusainak kézikönyve)


  Közben a terem elcsendesedett  a hárfás, aki az utóbbi pár percben nem játszott, csak hosszú ujjaival csöndesen hangolta a húrokat, egy új darabba kezdett. Az urak elhallgattak egy rövid időre, és csendben hallgatták, ahogy az étterem közönsége is, mert az ének nagyon szép volt:


  Hajh, te rózsa, kedves rózsa!


  Mért virultál olly hamar fel?


  Felvirulva megfagytál,


  Megfagyva elhervadtál,


  Elhervadva széthúlltál!


  Ültem estve, későn estve,


  Ültem kakas szaváig,


  Shasztalanól várakoztam


  Aforgácsok mind elégtek,


  Elszunnyadtam és álmodtam,


  Hogy nekem szegénynek


  Jobb kezemnek újjáról


  Az arany gyűrű lecsúszott,


  És a drága kő kiesett;


  Akövet hajh nem találtam. 


  Kedvesemre várok még.


  Aszerzemény néhány gyengéd és szomorú moll akkorddal ért véget, a hárfás lány csöndesen felsóhajtott és félretette a hangszert. Atermet megilletődött tapsvihar töltötte be. Természetesen mindenki felismerte a Királyudvari kézirat legszebb költeményét, amit fél évszázaddal azelőtt Václav Hanka fedezett fel, és most nem csak a szavak és a zene szépsége fűtötte, de a nemzeti büszkeség is. Az, hogy tudniillik akkor, amikor a németek még fákon éltek és büfögve kommunikáltak, a csehek már verseket írtak. És hogy amikor a németek asszonyai az ujjaikat legfeljebb a disznók seggébe dugdosták, a cseh lányok már réges-rég aranygyűrűket hordtak rajtuk.


  Az urak visszatértek oda, ahol abbahagyták, de már teljesen megváltozott hangulatban.


  Nem értem mit is várnak a kaiser kiáltványától  kezdett bele dacosan Loskot  hiszen, az egy kinyalogatott fánk  a teteje édes szavakkal megszórva, a belseje meg kong az ürességtől. Világosan csak azt mondja ki, hogy a császár feloszlatja a birodalmi tanácsot, és az alkotmány nem lép életbe, míg a magyar országgyűlés jóvá nem hagyja. Amagyarok pedig, mint ismeretes, teljes állami jogköröket akarnak majd, meg azokat az egyéb előnyöket, amiket az 1848-as alkotmányuk biztosított.


  Ezen a ponton Durman Macskásai a dohányfüst fátyolán keresztül egy különböző hangokon saját magával beszélő, heterogén teremtménnyé kezdtek összeolvadni:


  És mikor koronáztatja már végre meg magát a császár cseh királynak is?


  Az összes Habsburg majd megrepedt Szent Vencel koronájáért, mert nekik aztán biztosan nincs ilyen szép.


  Azért az egész család nem repedt meg, I. és II. József sem koronáztatták meg magukat vele soha.


  Ez igaz. De I. József attól még tervezte, csak nem érte meg, mert fiatalon elvitte a feketehimlő. II. József viszont egyértelműen nem akart beállni a Szent Vencel után sorakozók táborába, az legszívesebben az egész világot elnémetesítette volna.


  Valaki aztán megjegyezte, hogy az osztrákok úri fajtának képzelik magukat, közben meg Ausztria nem több mint egy egyszerű birodalmi tartomány, a Német-római Birodalom vakbele, miközben Csehország már 1085-től királyság volt. Igen, kérem tisztelettel, Ausztria soha nem érte el a királyi méltóságot, de még a fejedelmit sem. Közönséges lakáj csupán, aki rendkívüli kegyetlenségével és kapzsiságával fölkapaszkodott az urak közé.


  Szalonát ez a faragatlanság annyira felháborította, hogy a tárcájából előrántott egy aranypénzt, a kétfejű osztrák sassal maga felé fordította, és leköpte. Aztán gondosan megtörölte az érmét a zsebkendőjével, még rá is lehelt, kifényezte, és visszatette a tárcájába, és csak utána folytatta az uralkodó dinasztia elleni zúgolódását.


  Hasztalan volt Mleziva úrnak, a Széttépett kígyóhoz címzett vendéglő tulajdonosának minden Macskásoknak címzett szabódása, hogy a pincérek az ilyen hazaáruló beszédek közben még a fülüket sem tudják befogni, tele lévén a kezük úgy az asztal felé, mint onnan elfele, és hogy az uralkodói házat ócsárolni nem tanácsos még az év utolsó napján sem. Alegnagyobb szükségben szerencsére Durman felügyelő fejében megfogant a megváltó ötlet:


  Menjünk uraim, nézzük meg az Orlojunkat, nemsokára rá kell kezdenie.


  Való igaz, a vak Hanuš mester által épített Orloj az Óvárosi városházán, ami 1824-ben elromlott, pont ekkortájt esett át egy költséges karbantartáson, és pont 1866. január elsején éjfélkor kellett újraindulnia, ami éppen most lesz, negyed óra múlva.


  Egyedül Oul kanonok mentette ki magát, mivel még elő kellett készítenie az újévi prédikációját, azzal kacsázó járással haza is indult. Amaradék Macskások egyöntetűen elfogadták a javaslatot, és kimentek, jobban mondva kikalimpáltak a vendéglőből az utcára, de olyan sebesen, hogy még a nagykabátjaikat sem vették fel. Nem is volt rájuk szükség, sőt! Annak ellenére, hogy a kalendáriumban már csak az év utolsó napja árválkodott elmagányosodva, kint olyan meleg volt, hogy az még akkor is melegnek számított volna, ha nem tél van éppen.


  Amikor elhaladtak a Týn-templom mellett egy férfi keltette fel a figyelmüket, aki egy felfordított mosóteknőn állva szónokolt: Atermészetellenes melegről állítólag a gyárak tehetnek. Akéményeikből eregetett állandó füstjükkel megzavarták a széljárást, és ez a feje tetejére állítja az időjárást az egész Földön. Ezért aztán az óceánok kiszáradnak, a szárazföldeket meg hatalmas tavakká áztatják a végtelen esők.


  Durman felmutatta a legközelebbi járőrnek a kétfejű sassal díszített rendőrjelvényét, és meghagyta neki, hogy a tisztes állampolgárok közötti pánikkeltésért vezesse el a szerencsétlent, de ha egy mód van rá, ne bántsa, még csak be se zárja, és még mellékelt is néhány krajcárt a sajátjából, hogy vegyen neki belőle valahol a sarkon túl virslit, perecet meg egy sört. Talán csak az éhségtől fantáziál.


  Az Orloj előtt már a kíváncsiskodók hatalmas tömege csődült össze. Aszegények a saját lábaikon, a gazdagok viszont a hintóik és bricskáik kényelméből nézelődtek, a rafináltabbak gólyalábakon imbolyogtak, egy ember pedig nem volt lusta idecipelni egy létrát, és most ezen állva magasodott a tömeg fölé.


  Atömeg gyorsan elsodorta Durmant a Macskásoktól, aztán egy kicsit megforgatta a szájában, végül kiköpte az egyik kacskaringós utcába, amik úgy áradnak szét az Óvárosi tér körül, mint iszákos szemgolyójában a hajszálerek. Az utcán nem tartózkodott egy lélek sem, csak egy mámi ült egy asztalkánál, és egy lobogó tűz fölötti üstben marha velős csontokat főzött.


  Amámi koszos volt, a tűz fekete füsttel égett, az üstön pedig sorakoztak a fémlemezfoltok. Ennek ellenére isteni illat terjengett. Az öregasszony röviden mormogott valamit, majd újból köhögni kezdett a sűrű füsttől. Az időtől elnehezedett középkori házak imbolyogtak a feje fölött, az időtől, ami itt már régen megállt, és átáztatta a köveket. Acsontok úgy örvénylettek a lobogó vízben, mint bolygók egy vadul fortyogó nap körül. Amámi egy fogóval belekavart az üstbe, majd kihúzott egy füstölgő csontot, rádobta egy öntöttvas lemezre, és egy kalapáccsal hozzálátott szétzúzni. Bumm, bumm, bumm… Acsapások szétterjedtek az éjszakában, és aki csak meghallotta a csontok zúzásának iszonytató zaját, rögtön libabőrös lett. Valahol, a mámi fölötti sötétben kinyílt egy ablak, amin egy álmos női hang visított ki:


  Hagyja már abba, zavarodott perszóna, az emberek aludni akarnak!


  De a mámi a maga keltette hangzavarban semmit sem hallott, az ablak pedig nagy csattanással újból bezárult. Acsont végül megadta magát, a mámi lenyalta a zsíros kalapácsot, és visszatette az asztal mellé a földre. Aztán, kezében kanállal, hozzálátott a csillogó, szürkés-lila csontvelőhöz. Majdnem tapintható közelségbe ért az éjfél.


  Az agyvelő és csontvelő között csak az előtagban van különbség… jutott a felügyelő eszébe akaratlanul a fura gondolat. Rögtön utána újabbak követték:


  Acsontokat rabszolgáknak teremtették, akiket arra ítéltek, hogy a test többi részét alátámasszák, megerősítsék és hordozzák. Ennek ellenére soha nem törődtek bele a sorsukba, és az évmilliók alatt az üregeikben egy titkos fegyvert fejlesztettek, az értelmet. Ezt egy szörnyű háború követte, amit sok nemzedéken keresztül, egészen az ember kifejlődéséig folytattak. Ebben a háborúban végül az értelem elvette a lélektől a test fölötti uralmat. És az agyvelő, mint a legmagasabb rendű csontvelő  merthogy a koponyáé  pedig uralma alá hajtotta a többi csontvelőt is…


  Bumm, bumm! Bumm, bumm!


  Kiáltás az ablakból:  Te szipíírtyó!


  Durman mint akit elvarázsoltak, úgy lépett a fénykörbe, aztán kinyújtotta a kezét…


  Amámi a forró velőt egyenesen a tenyerébe kaparta, és kicsit meg is sózta. Durman megbabonázva emelte a kezét a szájához, orrlyukain betódult a nem is olyan régi múltban még élő szövet illata, a nyál olyan erőszakosan futott össze a szájában, hogy az szinte fájdalmat okozott.


  Ekkor a vállán egy erős kéz nyomását érezte, és közvetlenül a füle mellett meghallotta a heroikusan bariton hangot:


  Biztos annyira visszataszító az íze is, mint a kinézete és a szaga, kolléga. Csodálom a következetességét, de ebben a helyzetben jobb lesz az értelemre, mint az érzékekre hagyatkozni.
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